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8. Լեւոն երեք ամիս սուգ կը բռնէ. 1269
նոյ _1270 յունուարի վերջը:

9. Լեւոն կը հիւանդանայ. կը կազդու=
րուի. կայցելէ Ապաղայ խանին եւ կը վերա_
դառնայ 1270 փետր << դեկտ..

10. Կօծուի ի Տարսոն թագաւոր Հայոց.1271 յունուար 6:
Ն.

ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵԱԼ ԲԱՌԵՐ
ՀԱՅԵՐԻՆԻ ՄԷՋ

(Շարունակութիւն:)

Թ.
Թալիքուալի <<ապրանքը այնպէսկայ, առանց առարկելու>>Հիտալ

ինչպէս
<<ինչպէս եւ է>>:

tale quale
Թալյա <<զգեստին մէջքը>> <taglia: իտալ.
Թալյան <<իտալացի>> Հիտալ.
Թանթէլա <<ժանեակ>> Հիտալ.

italiano ..
<<ժանեակ>>. վենետիկի

denItello
dantela. որ մեր բառին

բարբառով
աւելի համաձայն

կըսուի
է:Թապախա՛, թապաքէրա

տուփ, tabatiere>>. թրք. tabaka.
<<ծխախոտի

Հիտալtabacchiera <<ծխատուփ>>,
bacco <<ծխախոտ>> որ կը ծագի ta-
երկրորդը (թապաքէրա)

բառէն: Մեր բառերէն
chiera ձեւէն է. իսկ թապախա

ճշտիւ իտալ. tabac-
թրք. tabaka ձեւին միջոցով՝ սովորական

կը ծագի
(զ) <խ ձայնափոխութեամբ:

Թապէլա <<խանութներուդրուած այն տախտակը, ուր խանութին աւ
ճակատը

նունը եւն գրուած կըլլայ
enseigne. 2. հիւանդանոցներու ցուցանակ,
ներու մահճակալին վրայ

մէջ հիւանդ--

որուն վրայ բժիշկը իր
դրուած թուղթը

կը գրէ>>: Հիտալ. tabella
պատուէրները եւն

տակ, կոչնակ եւ նմաններ>>,
<<սեղան, տախ-

ցանակ իմաստը: բայց չկայ ցու-
Թապիյօքա

որով խիւս <<տեսակմը ալիւրային նիւթ,

թէն նոր
պատրաստելով կը կերակրեն կա...

tapioca,
կտրուած մանկիկները>> <ֆրանս

մանակներս
որ ամերիկական

մտած բառ է եւ նոր ժաւ
Թապլա <<լայն,

մեր լեզուին մէջ:
ափսէ, որ փողոցի

տափակ, կլոր տախտակէ
վաճառականները իրենց

ՏԱՐԻ 1948 280

գլխուն վրայ կը կրեն. խան, տեփուր՝
2. ծխախոտի համար մոխրաման. 3. տափա=
տին վրայ յետոյքին դուրս ընկած մասը>>
(վերջին նշանակութիւնը յատկապէս ունին
Նոր-Նախիջեւանցիք տապլա ձեւով եւ ծաղ-
րաբար կը գործածեն <<տաճկահայ» իմաս=
տով, իբր թէ ասոնց տափատի յետոյքը շատ
լայն ըլլայ) Հսպան. tabla <<տախտակ, սե-
ղան>>, որ կը յարմարի առաջին նշանակու=
թեան. միւսները յետոյ փոխաբերաբար են
ծ ագած:

Թառացա տես տառացա:
Թավլին <<եւրոպական ձեւով՝ կլոր եւ

եռոտանի <<սեղան>> Հիտալ. tavolino <<փոքր
սեղան>>, որ նուազականն է tavola <<սեղան»
բառին:

Թավլու <<նարտախաղ, նարտ. 2. նար-
տախաղի տախտակ կամ տուփ>>, ննխ. թավ-
լու <<երկար նստարան, canape>> Հիտալ՝
tavola <<սեղան, նաեւ նարտ կամ տամա խա-
ղալու տախտակ>>:

Թարիֆա <<շոգենաւներու երթեւեկի ժա-
մերու եւ տոմսակի գներու ընդհանուր ցու՜
ցակը. ժամանակացոյց եւ սակագին>>

Հ
իտալ. tariffa. հմմտ. նաեւ ֆրանս. tarif.
երկուքն ալ կը ծագին արաբ. ta rif
<<բացատրել, յայտարարել>> ձեւէն եւ կըննա>
նակեն <<այլեւայլ ապրանքներու սակագին>>:

Թափա <<շիշի եւայլն խից>>, թրք. եւսtapa <<խից>>, որմէ tapalamak -թա
խցել>>
փալամիշ ընել <<շիշին բերանը խցան դնել,Հիտալ. tappo, վենետիկեան բար-
բառով tapo <<սունկէ, փայտէ կամ թղթէխից՝ շիշ, տակառ եւն խցելու>>:

Թափօն <<ծախուած ապրանքի մը ամէ՜նէն գէշ մնացորդը, գէշ եւ ստորին տեսակի

բնիկ
ապրանք>>. թրք. եւս կըսուի tapon, բայց

բառ չերեւար. կարելի էր թերեւս
կարծել հայերէն թափել բառէն, սակայն
Պոլսոյ մէջ _օն մասնիկը գոյութիւն չունի:Կայ նաեւ իտալ. tapino <<ստորին, անարգ>>,tapinita <<աղքատութիւն, թշուառութիւն>>:

tapinello <<թշուառ, աղքատ>>, tapinare<<թշուառ կեանք մը անցունել>>:
Թաքունյա, թաքունաքյա <<առանցերեսի տեսակ մը փայտեայ կօշիկ, փոքր լաւլըն, երսանկ>> Հիտալ tacco <<փայտէ կօշիկsabot>>, taccone «կօշիկի կրունկ>>, tacconare«կօշիկը կարկտել>>: Փոխառութիւնը կատաւրուած է նյն, ձեւին միջոցով. յատ_
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կապէս _աքյա յունարէն նուազական մաս-

նիկն է:
Թէատրօ <<թատրոն. 2. թատերախաղ,

ներկայացում>>, թրք. teyatroՀիտալ.
teatro <<թատրոն>>:

Թէլաթ-ին <<հորթի կաշի>><<ուս. тел-
ятина <<հորթի միս>> (телята <<հորթ>> ար=
մատէն):

Թէլէֆօն <<հեռախօս. 2. ձայնագիր,

ֆօնօկրաֆ>> Հֆրանս. itelephone երկու

գործիքները իրարու հետ շփոթուած էին
ռամիկներու մէջ:

Թէլիկիսի <<տեսակ մը խարտոց, փայ-
լուն գամերը գծելու՝ խազելու համար>> -

գործածական է Ակնայ բարբառին մէջ (տե՛ս

Ճանիկեան, Հնութիւնք Ակնայ, էջ 347).
Անշուշտ եւրոպական փոխառութիւն մէ,
բայց մայր ձեւը ինձ անծանօթ է:

Թէլկըրաֆ կամ թէլէկրաֆ, վն. թէլիւ
կրաֆ <<հեռագիր>>, թրք... telgarat<
ֆրանս. telegraphe - առաջին ձեւը թուր-

քերէնի միջոցով է, երկրորդը ուղղակի

ֆրանսերէնէ: 2.
Թէմփօ <<ղարդարանք, արդուղարդ

եղանակ, կերպ. ձեւ>> Հիտալ tempo
առիթ>> -

<<ժաւ

մանակ, եղանակ, չափ, տարիք,

նշանակութիւնը մեր մէջ զարգացած է:
Թէնթէ <<արեւը արգիլելու համար խա=

նութներու առջեւ բացուած սփռոցը, ser-

pilliere, tendelet>>, թրք՝ tente< իտալ.

tenda, tende <<վրան, թատրոնի վարա=

գոյր, խանութներու առջեւ արեւարգել

սփռոց>> - հմմտ. ֆրանա օ tente <<վրան>>:

Թէռաթ-ուր <<վարունգի թթու՝ սխտու
խառն -

րով, ծեծած կաղինով եւ քացախով

նաեւ թառաթուր թրք.
aillade>> - կըըուի

չունի բնաւ թրք. բառի

կերպարանք
teratur,

եւ
որ
կը թուի իտալ՝ յատկապէս

-atur վերջաւորութիւնը կը նմանի իտալ.

-atura <<-ումն>> մասնիկին. իբր ամէնէն աւելի

մօտիկ ձեւ կրնանք յիշել tritare,
<<ծեծում,
triturare

<<մանրել, փշրել, ծեծել>>, tritura
որ

փշրուածք>>: Կայ նաեւ նյն, тараторт,
ընդհա-

չեմ գիտեր թէ թուրքէրէնէ՞ է թէ

կառակը:
այսպէս կը

Թընել <փփպուղի, tunnel>> -
Բերա տա_

կոչուի յատկապէս Ղալաթիայէն
որ անգլիաւ

կան
նող ստորերկրեայ

ընկերութեան
ֆունիքիլօրը,

մը գործն է. < անգլ.

tunnel (կարդա թըննիլ). բառը փոխառեալ

է նաեւ ուրիշ լեզուներու մէջ, յատկապէս
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ֆրանս: tunnel (կարդա՛ թիւնէլ): Մեր ձեւր

փոխառեալ է ուղղակի անգլիերէնէ, այն

պատճառով որ ընկերութիւնն ալ անգլիական

է, որուն համապատասխան կու գայ նաեւ ը

ձայնաւորը՝ փխ. իւ a Նորերը արդէն սկսած

են գործածել թիւնէլ ֆրանսական ձեւով:
Թըռամվայ կամ թըռանվայ <<հանրաւ

կառք, 2. տեսակ մը թղթախաղ>>, թրք.
taramvay<ֆրանս. tramway, որ

նոյնպէս փոխառեալ է անգլիերէնէ:
Թըռամփա, թըռանփա <<ապրանքի փու

խանակութիւն», թրք. tarampa. կը
թուին փոխառեալ իտալականէն, բայց մայր

ձեւը անյայտ է. նյն. եւս трарта.
Թըռամփէթա, թըռամփաթա, ֆն թը=

ռօմփաթա <<զինուորական թմբուկ>>, թրք.
taranpeta< իտալ trombetta <<զինուու

րական փող, չեփոր>>, trombata <<շեփորի

ձայն>>: tiren<Թըռէն <<շոգեկառք>>, թրք.
ֆրանս. train. բե=Թըռէնթէ <<եւրոպական կօշիկներու

րանը՝ առջեւէն եւ ետեւէն կարուած երկու

օղակները, որոնց մէջ անցունելով հագնողն

մատերը կօշիկը ոտքին կը քաշէ. 2. այն
իր
նիւթը՝ որով այդ օղակները կը պատրաս-

տեն այն է՝ մատնաչափ լայնութեամբ

կտաւեայ դիմացկուն երիզ>> Հիտալ. tirante

<<քաշող>>, որ յատկապէս յգ. tiranti ձեւով

ունի մեր առաջին նշանակութիւնը:
մարծնիԹըրիքօ Հ բարակ ֆանէլա՝

վրայէն հագնելու համար>> Հֆրանս, tricot:

Թիրէմէնթի <<բեւեկնի խէժ>>, թրք,
tirementi կամ termensiՀիտալ

trementina, terebentina <<բեւեկնի խէժ>>,

terebinto <<բեւեկնի ծառը>>:

Թիրիթ (նաեւ ննխ.) <<հացի բրդուճ,

հացաթան - 2. փխբ. շատ պառաւած, զա-

ռամեալ ծեր>>, ֆն թրիթ <<անկուտի, չքա_

ւոր><<րը.. tirid <<հացաթան>>: Մ.

Արիկեան, Տաճկ. Բառ. էջ 249 յիշեալ

թրք. բառը կը համարէ արաբ. serid

<<հացի բրդուճ>> ձեւէն աղաւաղեալ. բայց

ունինք նաեւ իտալ. trito <<մանրած, ջար-

դած>>, tritamente <<շատ մանր կտորտանք>>,

tritare <<մանրել, ջարդել, կոտորել>>:

Թիւլ <<նուրբ չղարշ. 2. շղարշի նիւթը>>,

թրք. tiil< ֆրանս. tulle <<շղարշ,

մարմաշ>>:
Թիֆ0 <<ժանտատենդ», թրք. ցում tifo<

իտալ tifo:

© National Library of Armenia



283 ԿԲ. ՏԱՐԻ 1948 284 285 ՄԱՐՏ_ՅՈՒՆԻՍ 286

Թուռնէլ <<կեղծոռիկ, կանանց ետեւը
շրջազգեստին տակէն դրուած բարձ՝ մար-մինը խոշոր ցուցնելու կամ շրջազգեստը
լաւ պահելու համար>> <ֆրանս > tournure:Թօխա (վն. թօխկա) <<իրարու կենացխմելու ժամանակ բաժակները միմեանցզարնելը, բաժակահարութիւն. 2. բարեւե>
լու համար մէկուն ձեռքը սեղմելը>>, թրք.toka <<բաժակահարութիւն»< իտալ
tocco <<հարուած մուրճի, զանգակի, բա-ակներու եւն>>, toccare <<բաժակները իրա-րու զարնել>>, toccare la mano <<ձեռքըմել, ողջունել>>, toccamano <<ձեռքի

սեղ-
մում, ողջունում>>: սեղ-

Թօխաթ <<ապտակ>>, թրք.
<<ապտակ>>, որ կարծեմ իտալ.

styb togat
րուած>> բառն է: toccato <<հաւ

Թօնէլաթօ <<հազար քիլօ
որ իբրեւ միութիւն ընդունուած

ծանրութիւն,

համար>> ի ատալ. tonnellata:
է նաւերու

Թօնօ <<1000 քիլօ, տակառաչափ>>ֆրանս. tonneau: <
Թօռնիստան <<դարձո՛ւր>>

հրամայէ նաւապետը մեքենավարին,
(այսպէս կը

ուզէ շոգենաւր դարձնել) < անգլ, turn
երբ

stand <<դարձո՛ւր եւ կեցի՛ր>>:
Թօռնօվիտա

<<պտուտակնալի>>, թրք. turnavid
դարձնելու բա-

tornavite. թէեւ աւելի սովորական
< իտալ.

vite. հմմտ. ֆրանս. tournevis: է caccia-
Թօռփիլ կամ թօռփին

տանաւերը պայթեցնելու համար
<<թշնամիին մար-

տուած
<< ընդծովեայ տեսակ մը ելեկտրական

պատրաս-

piglia
նաւ>>

կամ
ֆրանս. torpille. հմմտ. իտալ. tor-

մար են մեր
torpedine, որոնք ձեւով անյար-բառին մայր համարուելու:

Ժ.

tiere.
Ժառթիէ <<ծնկակապ>> <ֆրանս. jarre-
Ժառտէն

<<պտոյտի
պարտէզ>> < ֆրանս.

համար հասարակաց
բառս շատ նոր ժամանակի

jardin <<պարտէղ>>
եւ աւելի իբր յատուկ անուն

փոխառութիւն է
Ժելաթին <<մածուցիչ

գործածուած:
նուշեղէններու մէջ կը

նիւթ մէ՝ որ աւ
gelatine i գործածեն>>ֆրանս.

Թիլէ տես Ճիլէթ:
Ժօլի «տնային շներու

նուն>> < ֆրանս. joli <<սիրուն>>:
սովորական

Ի.
Իլիմօն <<լիմոն>>, թրք. limun,

limon<իտալ. limone - թէեւ ունինքֆրանս.
limon, բայց կը կարծեմ որ մեր բառը իտա=
լերէնէ առնուած է, որովհետեւ նախ հին էր
երկրորդ՝ ֆրանսերէն բառին տեղ աւելի
գործածական է citron եւ երրորդ՝ կայ յա=
ջորդ բառին համեմատութիւնը:

Իլիմօնաթա <<լիմոնատ, քաղցրախառն
լիմոնաջուր>>, թրք. limonata
իտալ. limonata. ձեւի տարբերութեան պատ-ճառով մեզմէ հեռու կը մնայ ֆրանս: limo-
nade i

Իմփէռաթօր <<կայսր>>, թրք՝
imperator< իտալ. imperatore:

Ինթէրօս <<նիւթական շահ, օգուտ, վաս-
տակ>> Հիտալ. interesse. նկատելի է մեր

վերջին ձայնաւորին տարբերութիւնը:
Ինկիլթէռա <<Անգլիա>> <իիալ. Inghil-

terra <<Անգլիա>>. այսպէս է նաեւ թուրքե-
րէնի մէջ:

Ինկիլիզ <<անգլիացի>>, թրք,ingiliz< իտալ. inglese:
Իսթիմարա <<ապրանքի գնահատու-

թիւն>>, իսթ-իմարաճի <<ապրանք գնահա-
տող>>, նոյնպէս եւ թրք. istimara,

istimaraja<իտալ. stimare <<գնա_
հատել>>, որմէ եւ stimatore <<գնահատող>>:

Իսլիմ <<շոգեշարժ մեքենայի մղիչ շոգի>>,թրք. islim < անգլ. steam (կարդաstim) <<շոգի>>:

Իսլիմպօթ <<առանց կայմի փոքր շոգե-նաւ>>անգլ. steam-boat (կարդա stimbot),
որ կազմուած է steam <<շոգի>> -- boat <<նաւ>>բառերէն:

Իսկէլէ <<նաւամատոյց. 2. չէնք մը չի-նելու ժամանակ բարձր մասերն ելլելու հա-մար՝ առժամանակեայ փայտաչէն կազ-մած>>, թրք. iskele նոյն կրկին նշանա-
կութիւններով< իտալ scala <<սանդուխ,
սանդուխի աստիճան, նաւահանգիստ>>, յգ.scale <<սանդուխի աստիճաններ եւն>>, scalea
<<սանդուխ>>, scalo <<նաւահանգիստ». հմմտ.նաեւ ֆրանս. escale <<նաւահանգիստ>>,
escalier, echelle <<սանդուխ>>:

Իսկէմրի, իսկէրմի <<աթոռ, աթոռակ>>,թրք, iskemle, որմէ ուղղակիիսքյամլի. <իսալ. scanno <<աթոռ, աթու
վն.

ռակ՝ թատրոնի, սրճարանի եւն>>.. կրկիննւերը տարանմանութեամբ եղած են mn

(հմմտ. նյն. եւ ռուս օ скамейка
աթոռ>>), յետոյ ml (այսպէս թրք. iskemle),
որմէ mr (ռմկ. իսկէմրի) եւ վերջապէս
շրջմամբ rm (իսկէրմի):

Իսպիթալյա <<հիւանդանոց>> (կը գոր=
ծածուի միայն օտարներու մէջ կամ օտար--

ներու մասին խօսուած ժամանակ. ինչ* Հոռ-
մըներուն իսպիթալյան. Հայոց համար գոր-
ծածական ձեւն է հիւանդանոց կամ փրկիչ).

թրք՝ ispitalya< իտալ. ospitale
<<հիւանդանոց>>. կըսուի նաեւ ospedale,
spedale i

Իսպինաթօ <<տեսակ մը բարակ աս
տառ>>. անշուշտ օտար է եւ ինչպէս վերջա=

ւորութիւնը կը ցուցնէ՝ իտալերէն է. բայց

մայր ձեւը անծանօթ. հմմտ. իտալ՝ spinare

<<փուշով ծակել>>, անց. դերբ՝ spinato a

Իսպիրթօ, ըսպիրթօ <<ալքոլ>>, թրք.
ispirto <<ալքոլ>> Հիտալ՝ spirto, spirito

<<ոգի (քիմիական մարմին)>>- հմմտ. նաեւ

ռուս. ппррть <<ալքոլ>>, ֆրանս - esprit <<ոգի>>:

իստիքա տես ըստէքա:

<<դէզ, կոյտ՝ 2. իրարու վրայ
Իստիֆ

ընել <<իրարու վրայ դիզել>>
դիղելը>>, իստիֆ

istif <<խիտ առ խիտ իրարու վրայթրք:
կուտելը>> Հիտալ. stiva <<նաւախիճ, նաւի

ծ անրոց>>, stivare <<ճնշել, իրարու վրայ դիւ

զել, կուտել>>, stivarsi <<սեղմուիլ>>, stivato

<<խիտ, կուռ, դիզուած, լեցունկ>>, stivamento

<<դիզել, կուտում>>: Վենետկի բարբառով

կ՝ըսուի յատկապէս mettere in stiva կամ

istiva <<դիզել>>: հմմա. ֆրանս - estive <<էէզ>>,

estiver <<կուտել>>: Ասոնց հետ կապ չունի

բնաւ իտալ՝ stoffo <<այլեւայլ ապրանքներու
էինք

մեծ քանակութիւն մը>>, որուն կցած
բառեր,

ոխալմամբ թուրքերէնէ փոխառեալ

էջ 147: գործիք

մէ.
իսֆէնթօն

առանց անիւի
<<կօչկակարական

ըռօտա (տե՛ս այս

բառը)>>: անշուշտ եւրոպական փոխա=

ռութիւն է, բայց մայր ձեւը ծանօթ չէ:

Իւնիֆօրմա <<համազգեստ, մանաւանդ

դպրոցականի>> < իտալ uniforma (իբր գյ
կը գործածուի Վենետկի բարբառով):

<<տեսակ մը ձուկ թիւնիկ

maquereau>>,
Իւսկիւմրի

թրք. iiskiimri, իտալ.
յն.

scombro, ֆրանս. scomre, scombre,
յունարէնէ,

ох/p3pos. բոլորն ալ կը ծագին

բայց մեր բառը թուրքերէնէ է:

[իւստիւփիւ <<խծուծ>>, թրք. 9.--
iistipil, իտալ. stoppa, ֆրանս - etoupe նոյն,
նշ. մեր բառը տաճկերէնէն է] :

Իւրոքէլա <<թզաչափ երկայն, բթաչափ
թանձրութեամբ կլոր փայտ մը, որոյ ծայրը
կը փակցունեն այլ եւ այլ մատանւոյ չէնքերն
եւ կը կերտեն>>, գործածական է միայն Ակ-

նայ բարբառով (տե՛ս Ճանիկեան, Հնու=
թիւնք Ակնայ, էջ 348) в Անշուշտ իտալերէն

է. հմմտ. rocchella <<թել մանելու Էլիկ>>.

կրնայ այս բառը վերի նշանակութիւնն ալ
ունենալ:

Իֆթէրնիթ <<սեկէ կամ փայտէ կրուն_

կին երեսը գամուած կաշիէ կտորը որ քա=

լելու ժամանակ գետին կը դպչի>>: Անշուշտ

օտար է, բայց մայր ձեւը ինձ անյայտ է:
Հմմտ. յն. <<ոտքի կրունկ>>:

Իֆլօէնցա <<ընդհանուր, բայց թեթեւ
հիւանդութիւն մ՝է>> < իտալ. influenza

նախ կը նշանակէ <<ազդեցութիւն>>, բայց
նաեւ յիշեալ հիւանդութիւնը:

է.
Լաթա <<չորս մէթր երկարութեամբ,

20--30 սանթիմէթր լայնութեամբ եւ 4 սան_

թիմէթը հաստութեամբ գերան, որ տանիք-

ներու կամ առաստաղի շինութեան մէջ կը
գործածուի>> Հիտալ. latta (որ եւ ֆրանս՝

latte, անգլ. lath).
Լաթէռնա <<տեսակ մը նուագարան>>,

լաթէռնաճի <<նոյն նուագարանը նուագող>>

նյն. այս արհեստը առհասարակ

լոյներու ձեռքն է եւ կը համարուի ոչ=պա--

տուաւոր բան: Անշուշտ օտար է, բայց մայր

ձեւն ինձ անծանօթ: Կայ իտալ. lanterna

<<լապտեր>>, բայց ունի՞ նաեւ այս նշանակու-

թիւնը որ եւ է բարբառի մէջ
Լախըոտը <<խօսք, խօսակցութիւն. 2.

անմիտ եւ դատարկ խօսք, դատարկաբանու=

թիւն>> <թրք- laqarda նոյն նշ:
Մեր բառն անշուշտ կը ծագի ուղղակի թուր-

քերէնէ, ինչպէս կը ցուցնէ խ ձայնը դրուած

զի դէմ: Բայց թրք. բառն ալ չի կրնար բնիկ

ըլլալ, այլ կազմուած է իտալերէնէ. հմմտ.

իտալ. - loquela <<խօսակցութիւն, լեզու>>,

loquace <<շատախօս>>, loquacita <<շատախօ-

սութիւն>>, որոնց հետ նոյն են ֆրանս
loquele <<պարզ լեզուով խօսելու ճարտարու-

թիւն>>, 1oquace <<շատախօս>>, բոլորն ալ լա՝
loqui <<խօսիլ>> բայէն: Թրք. -arda մասնիկին
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համար հմմա. patarda, sakarda, haralta, ра-
ralta եւն :]

Լամպա <<քարիւղի ճրագ>>, թրք. wylampa Հիտալ. 1ampa <<ճրագ>> в
Լամպիքօ <<առաջին կարգի ընտիր օղի>>Հիտալ lambicco <<թորակ, օղի եւն թորե-լու գործիք>>, որմէ lambiccare <<թորել, թու

րելով օղի եւն քաշել>>, lambiccato <<թորեալ
(օղի եւն)>>, հմմտ. ֆրանս. alambic <<թու
րակ>>, alambiquer <<թորել>> в Եւրոպական
ձեւերը յառաջացած են արաբ, &-llal-inbig
<<թորակ>> բառէն, որուն անորոշ inbig ձեւէնէ ռմկ. իմպիկ <<շռնիճի կտուց>>:

Լամպունյա <<կօշկակարական գործիքմէ, որով կօշիկին կրունկը կը փայլեցնեն>>.
կ՝ըսուի նաեւ մանա: Անշուշտ եւրոպական
բառ է, բայց մայր ձեւր անծանօթ: Կայիտալ. lampionaio <<լոյս վառող, ճրագ վա-
ռող>>:

Լամփացա <<տգեղ կերպով լայն>>.
lampasa. այս բառին ծագումը

թրք.
իտա_լական ըլլալու է, որմէ ուղղակի առնուածէ հայը եւ ոչչ թուրքերէնի միջոցաւ, ինչ-պէս կը ցուցնէ տառը թրք >ի դէմ:

Լանսիէ <<տեսակ մը եւրոպական<ֆրանս. lancier. պար>>

Լանտօ <<վրան բաց տեսակ մըկառք>>, թրք, lando, իտալ lando
շքեղ

ֆրանս. landau, գերմ. եւ անգլ. landau.մեր ձեւր ֆրանսերէնէ է եւ ոչ իտալերէնէ,իբրեւ նորագոյն ժամանակի բառ:-ալտիկ <<ռետին 2. ռետինէկօշիկ» (իսկ Ղրբ. <<հաստ ու ամուր
կրկնա=

ոչ-առաձիգ>>), լաստիկլի <<առաձիգ,
լաթ
ճկուն>>,

մը,
թրք, lastiq, lastiqli նոյն նջ.ֆրանս - elastique, իտալ. elastico

<
թէեւ վերջաւորութիւնը ենթադրել

<<առաձիգ>>.

տար որ մեր բառը ֆրանսերէնէ է,
պիտի

սիկա սխալ է, քանի որ ունինք Վենետկի
բայց աւ

բարբառով lastico <<առաձիգ>>:
Լավանտա, լէվանտա <<տեսակ

անուշահոտ ծաղիկ, որ ճերմակեղէններու
մը վայրի

մէջ
2.

կը պահեն, որպէս զի հոտը վրան նստի.
նուն

անուչահոտութիւն
ամէն

մը. 3. ընդհանուր աւ

առաջին իմաստով
տեսակ անուչահոտութեանց>>

վանտա չիչէյի (= թրք.
յատկապէս կըըուի լա-

իտալ. lavanda, որ եւ ֆրանս.
lavanda ciceyi)<

ծաղիկը>>:
lavande <<նոյն

լավութա <<քնար, luth>>, թրք.lavuta, որ ո՛չ թէ աղաւաղուած է արաբ

el'dd հոմանիշէն, ինչպէս կը համարէ
Մ. Աբիկեան, Տաճկ. Բառ. էջ 857, այլ կու
գայ իտալ. liuto կամ leuto նոյնանիշ ձեւէն.
հմմտ. նյն. 1аобто, ֆրանս. luth:

Լավութա <<մանկաբարձուհի, մանա_
ւանդ մանկաբարձ-բժիշկ>>: անշուշտ եւրու
պական փոխառութիւն է, հմմտ. իտալ.
levatrice <<մանկարարձուհի>>, որ կու գայlevare <<հանել, բարձրացնել>> բայէն:

Լաւա <<հրաբուխէ արտավիժեալ հեղուկ
հրահալելիք>>. գրական բառ է եւ ժողովրդաւ
կան գործածութիւն չունի. Հիտալ. lava,
որմէ է նաեւ ֆրանս. lave նոյն նշ:

Լաքէռտա <<մեծ կտորներով ջարդած ու
աղած թիւնոս ձուկ>>. թրք. lakerda.
Իտալիոյ մէջ գոյութիւն չունենալով՝ բառը
առնուած է յունարէն 1ахерда ձեւէն:

Լէհիմ (ննխ. լէհէմ, :Վն. Ղրբ. լըհէմ)
<<մետաղեայ առարկաներու անագով մածու-
ցում. 2. ասոր համար գործածուած զօդիչ
անագ>> <թրք. կամ lehim նոյն նշ:
Թուրքերէն բառը ըստ Մ. Աբիկեան, Տաճկ.
Բառ... էջ 866, կու գայ արաբ. lahm
<<միս, մսուտ այտումն - sarcome>> ձեւէն.
մեկնութիւն մը, որ թէեւ ընդունած ենք մեր
թուրքերէնէ փոխառեալ բառեր (էջ 151) աշ-
խատութեան մէջ, սակայն իմաստի տարբե-
րութեան պատճառով կեղծ է: Թուրքերէն
բառին հետ շատ մօտիկ կերեւայ իտալ.
legame, ligame <<կապ, զօդ, կցումն, միա-
ցունն>>, հմմտ. ֆրանս. lien <<կապ>>: Դժուա_
րութիւն հանող պարագան այն է որ բառս կը
գտնուի նաեւ Ատրպատականի թուրքերէնի
մէջ (Թաւրիղի մէջ կը հնչուի lohim):

Լիթռա, լիթրա <<հեղուկաչափ մէ,
լիթր>>, լի՛թ-րա _օխա կամ նոր-օխա <<մէկ
քիլոկրամ կամ 31212 տրամ. ցամաքեղինաց
չափ>>, թրք, litre< իտալ. litro. յն. lirpu.

Լիլա <<վարդագոյն. կարմիրի եւ բացկապոյտի միջեւ գոյն մը>> < ֆրանս. lilas
<<եղրեւանի ծաղիկը. 2. լիլա գոյնը>>: Թէեւ
կայ իտալ, lilla <<եղրեւանի>>, բայց մեր ձեւը
ըլլալով շատ նոր բառ անշուշտ ֆրանսերէնէ: Ծաղիկը կը կոչուի թրք. leylak,որմէ եւ Պլ. լէյլախ, Վն. լէլաղ. հմմտ.
անգլ. lilac <<եղրեւանի>>:

Լիմա <<կօշկակարի խարտոց՝ երկաթէ
գամերը խարտելու համար>> Հիտալ. lima,նյն. <<խարտոց>>:

Լինկա, ռինկա, իռինկա, իլինկա (կամ
նաեւ լինկա պալըխի եւն) <<տառեխ ձուկը,
hareng>>, թրք. ringa Հիտալ. aringa.
Վենետկի բարբառով renga <<տառեխ>>:

Լիպէռթա <<ազատութիւն. 2. ազատ-
համ արձակ>>Հիտալ. liberta <<ազատութիւն>>:

Լիռա <<ոսկեդրամ>>, թրք. կամ Is
lira< իտալ. lira, որ թէեւ ֆրանքի արժու
դութեամբ արծաթէ դրամ մէ, բայց օտար
դրամներու վրայ խօսելու ժամանակ կը
հասկցուի <<ոսկեդրամ>>, յատկապէս <<ան=

գլիական լիվը սթերլինկ>>:
Լիստա <<ցանկ, ցուցակ (ճաշարանի կե-

բակուրներու, վիճակահանութեան մէջ շա-
հած բաժնետոմսերու եւն)>> Հիտալ՝ lista
<ցուցակ>>:

Լուստռա <<կօշիկ փայլեցնելու սեւ
ներկ>>, լուստռաճի <<կօշիկ ներկող>> Հիտալ.
lustra. lustro <<փայլուն, ջինջ, յղկեալ>>,
lustro <<կօշիկի ներկ>>, lustrare <փփյյեցնել,
լղկել, կոկել>>, lustrastivali <<կօշիկ ներկող>>:

Լուստռին <<շատ փայլուն տեսակ մը
կաշի՝ կօշիկի համար>> Հիտալ>> lustrino
կամ ֆրանս. lustrine <<մետաքսեայ փայլուն
կտաս մը>>.:

Լուքէն <<կանացի կօշիկներու կրունկի
մէկ տեսակը՝ որ փոխանակ ուղիղ կտրուեւ
լու՝ կամաց կամաց կորացած եւ միացած է
խամարաշին եւ առջեւէն ալ սեկով պատած

Հֆրանս Louis-quinze (Լուի ԺԵ:)
ձեւէն:

Լօթարիա <<վիճակահանութիւն» (աւելի
գործածական է փիյանքօ) Հիտալ lotteria
Վենե տկեան բարբառով lotaria, որ ճիշտ մեր
ձեւն ունի:

Լօճա <<թատրոնի օթեակ>>, թրք.
loja Հիտալ. loggia <<պատշգամ, ճեմելիք,
թատրոնի օթեակ եւն>>:

Լօռտ <<մեծահարուստ մարդ>> Հանգլ՝
lord, որ ազնուականութեան տիտղոս մէ.
նոյն

բառը մտած է նաեւ իտալերէնի եւ

ֆրանսերէնի մէջ:
Լօսթ-րօմօն <<նաւերու մէջ վաճառքներու

Գոխադրութեան վրայ հսկող գլխաւոր պաշ-
Կօնեան. երրորդ նաւապետ>> Հ իտալ՝ no-
Stromo <<նաւաստիներու գլխաւորը>>, նյն.
4оотророс <<երրորդ նաւապետ>>:

Լօքանթա <<ճաշարան>>, լօքանթաճի <<ճաւ

Հարանապետ>>, թրք. this lokanta կամ

toqanda < իտալ. locanda <<պանդոկ՝ ուր կը

ճաշեն եւ կը գիշերեն. auberge>>, locandiere
<<պանդոկապետ>>:

Լօքօմօթիի <<շոգեկառքի վաբրաշարժ>>
ֆրանս > locomotive:

Խ.
Խազէթա (վն. կազաթա) <<լրագիր>>,

խազէթաճի (վն. կազաթաաիի <<լրագրավաւ

ճառո լրագրի -հրատարակիչ, խմբագրա-

պետ>>, թրք՝ gazeta, gazetaja
Հիտալ՝ gazzetta, իսկ վենետկեան բար-
բառով՝ ճիշտ մեր ձեւով gazeta (կարդա
կազէ՛թա) в

Խալաֆաթ, վն. կալաֆաթ <<նաւի նորու

զութիւն եւ ձիւթով ծեփում, calfatage>>,

խալաֆաթլամիշ ընել <<նաւը ձիւթով ծեփել

եւ նորոգել>>, թրք՝ slib galafat,
qalatatlamak< իտալ. calafatare <<նաւը ձիւ=

թել>>, calafato <<նաւ ձիւթող>>:

Խամառա կամ քամառա <<շոգենաւին

տակի յարկի սենեակները եւ սրահը>>Հիտալ՝

camera <<սենեակ, բնակարան, սենեկիկ եւ

յատկապէս շոգենաւի մէջ սենեակ>>: Ասկէ

տարբեր է կօշկակարական լեզուով խամառա

<<ոտքի կամ մանաւանդ կօշկի տակ ներբա-

նին ու թաթին միջեւ գտնուած փոքր կա-

մարաձեւ խորութիւնը. 2. այդ խորութիւնը

կազմող խաւաքարտի կտորները՝ որ կը

դնեն կօշկի մէջ>> - այս վերջին երկու իմաստ=

ներով բառս կը ծագի յն* кардра <<կամար,

կորութիւն>> եւն ձեւէն:
Խամառօթ (նորագոյն ձեւով քամառօթ-)

<<չոգենաւի մէջ. ծառայողներու գլխաւորը>>,

qamarot Հվենետկեան բարբա-թրք՝
ռով camaroto <<նաւի մէջ պուֆէթի ծառան>>,

կու գայ իտալ. camera <<սենեակ>> բառէն:
որ

Խանարյա կամ խանարյա-խուշ <<դեղձա-

նիկ թռչունը, թրք՝ qanarya Հիտալ
canario, աւելի սովորական է canarino <<դեղ-

ձանիկ>> в
Խանթար (վն. կանթար) <<կենդինար>>,

խանթարճի (վն, կանթարջի) <<կենդինարով

կշռող>> արաբ qantar <<կենդինար>>,

թրք՝ qantarjթ <<կենդինարով կշռող>>,

իտալ cantaro <1100 լիվրայի ծանրութիւն>>:

Այս բառերու յարաբերութեան վրայ տեղւոյս

չէ խօսիլ:
Խանճա <<կեռ, ակիշ, ճանկ>>, խանճալա...

միշ ընել <<կեռով բռնել>><րրք qanja,
qanjalamak, որոնք թերեւս կու գան
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իտալ: gancio <<կեռ, ճանկ, ակիշ>> հու
մանիչէն:

Խաշխավալ <<տեսակ մը պանիր>>, թրք.
qasqaval< իտալ. caciocavallo, որ

Նափոլի պատրաստուած նշանաւոր պանիր
մ է եւ բուն կը նշանակէ <<ձիապանիր>> (cacio
պանիր եւ cavallo ձի բառերէն) այսպէս կու
չուած է այս պանիրը _այն պատճառաւ որ
չորցունելու համար երկու երկու կտոր թե-լով ծայրերէն իրարու կը կապեն. եւ չուանէն
կը կախեն՝ ձի հեծնելու ձեւով: Գործածա-
կան է նաեւ ռուսաց մէջ кашкаваль ձեւով:

Խառամանտօլ <<տեսակ մը սեւ կերպաս՝
որով կանացի կօշիկ կը շինեն>> եւրոպական
բառ է անշուշտ, բայց ծագումն ինձ անյայտ

Խառամպօլ <<գնդախաղի մէջ մէկ հա
րուածով իր գնդակը մղելով՝ երկու ուրիշ
զնդակներ զարնելը. 2. շոգեկառքի ընդհաւ
րում>>, թրք. qarambol< իտալ carambola,
ֆրանս. carambole (գնդախաղի):

Խառանթ-ինա տե՛ս քառանթինա:
Խառթա (նաեւ վն..) <<աշխարհացոյց

քարտէս. 2. չէնքի յատակագիծ>> Հարաբ.
xarita կամ իտալ. carta a

Խառպօն <ռռուսական ռուբլի>><թրք.qarbon. անշուշտ եւրոպական բառ է.ծագումը անծանօթ: բայց

Խասխաթի ըլլալ (նաեւ ննխ.) <<նստիլ>>
(անարգական լեզուով). ահա թէ ի՛նչ էինքգրած մեր թուրքերէնէ փոխ. բառերուն մէջ,էջ 170, այս բառի մասին. <<կը թուի- թրք.qata <<թանձր>> բառին qas-qata<<բոլորովին թանձր>> գերադրականէն, իբր<<չշարժուելու պայմանով նստիլ, արձանա_նալ, գետնին կպչիլ, թանձրացած մնալ>>
նշանակութեամբ: Այս
Աբիկեանի բառարանին մէջ>>:

բառը
Հոս
չի

կաւելցը-
գտնուիր

նեմ աւելի հաւանական
այն է իտալ մեկնութիւն մը,
թուլնալ,

cascare <<վերէն վար իյնալ,
լքանիլ>>, որուն անց դերբ. cascato

շատ յարմար է մեր բառին. հմմտ, cascaredalla fame, di sonno <<անօթութենէն, քունէնթուլցած իյնալ>>:
Խարապինա (վն.

ղարաբինա) <<կարճ,
կարաբինա, Ղրբ:

հրացան>>, թրք...
թեթեւ եւ ակօսաւոր

carabina: qarabina < իտալ:

Խափութ <<զինւորական
կար վերարկու>> < թրք.

ձմեռնային եր-

իտալ. cappotto կամ ֆրանս.
կամ

<<նոյն նշ.>> capote

Խափութ- կամ խափուտ <<թղթախաղի
մէջ ամբողջովին տարուիլ, ո՛չ մէկ ձեռք
շահիլ>>. Օր. խափուտ ըրի: խափուտ եղաւ
ընծի խափուտ ըրաւ. < իտալ. - cappotto
(ֆրանս. capot կը մնայ մէկ կողմ վերջա-
ձայնին պատճառաւ):

Խափտան <<նաւապետ>> < թրք.
qapudan, աղաւ, qapdan, որ կու գայ իտալ՝
capitano կամ ֆրանս. capitaine ձեւէն. եւրու
պական այս բառերը կը նշանակեն ընդհան-
րապէս <<գլխաւոր վարիչ բանակի, նաւի եւն»,
իսկ հայն ու թուրքը միայն նաւի համար են:
Այս տեսակէտով հմմտ. նաեւ իտալ. capi
lana <<այն նաւը՝ որ կը կրէ ծովակալի

դրօշը>>:
Խընախընա կամ նոր ձեւով քընաքընս

(վն. կնակնա) <<քինքինայ, quinquina>>
Հ

թրք, is is qanaqana, որ կու գայ իտալ
chinachina ձեւէն:

Խումանտա <<վարելը, ղեկավարութիւն
կառավարութիւն>> <թրք. qumand@,
որ կու գայ իտալ. commenda <<հրամանա՜
տարութիւն>> ձեւէն е ձայնին համար հմմա
իտալ. comando <<հրաման, կարգադրու
թիւն>>, comandare <<հրամայել, կարգա
գրել>>, comandamento <<հրաման»:

Խումանտար (վն. կումանդար) <<ղեկա՛
վարող, վարիչ, կառավարիչ»<թրք
qumandar, որ է ֆրանս. commandeur <<հրա

մանատար ասպետ>>. (իտալ կըսուի comall
datore եւ -aro վերջաւորութեամբ ձեւ չկայ)

Խումփանյա (վն. կումփանյա) <<ընկե՛
րութիւն (առեւտրական եւն)><թրք.
qumpanya, իտալ. compagnia:

Խումփաս <<հաւաքումն, հաւաքական

խորհրդակցութիւն>>, թրք. qumpas. ան
շուշտ եւրոպական փոխառութիւն է. հմմա
իտալ. compassare <<կարկինով չափել.
լաւ կշռադատել>>:

Խուռատա (վն. կուռադա) <<մանր մունը
հին ու մին, անպէտ բաներ>> <թրք.
qurada նոյն նշ...

(Շարունակելի:) Հ. В. ԱՃԱՌԵԱՆ

Մի ՁԵՌԱԳԻՐ ԱՒԵՏԱՐԱՆ ԶԱՐՄԱՀԱԼԻ

ԼԻՎԱՍԵԱՆ ԳԻՒՂՈՒՄ
ՋԻԵ - 1476

Լիվասեան գիւղը բաղկացած էր 42 տնից
208 բնակիչներով, որոնցից 110 արական եւ
98 իգական: 1946 թուին գիւղացիները խմբու
վին գաղթեցին Հայաստան: Այս գիւղի եկեւ
զեցում գուրգուրանքով պահում էին երեք
ձեռագիր Աւետարան, որոնք կոչւում էին

Ս. Յովհաննու (Մկրտչի), Ս. Գէորգ եւ
Զրեֆոր (Ս. Առաքեալ) в Սրանցից ամենա-
հինը Ս. Յովհաննու Աւետարանն է, կա-
բեւոր յիշատակարաններով. որի ցուցակա=

գրութիւնը ներկայացնում եմ.

ԹՈՒՂԹՔ՝ 264 (528 էջ): ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝

18 14 հմ.. -- ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ երկսիւն: _ ՆԻՒԹ՝
բամբակեայ թուղթ: ԿԱԶՄ՝ փայտեայ կաշե=

պատ շագանակագոյն: _ ՄԱԳԱՂԱԹԵԱՅ ՊԱՀՊԱՆԱԿ

սկիզբը երկու թուղթ: - ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ լաւ. ինկած
են 189-192 էջերը: Առաջին մասը մինչեւ էջ 133
գեղեցիկ սեւ բոլորգիր է, ապա տառերը մեծանում

են եւ կորցնում իրենց գեղարուեստական ներդաշնա-

կութիւնը: - ԳԻՐ՝ բոլորգիր: - ՆԿԱՐՔ՝ չորս աւեւ

տարանիչների՝ բազմագոյն ոսկեզօծ: Ուշագրաւ է
էջ 166 նկարը. մի կին նստել է ծնրադիր. մի ձեռքը

պարզել է, իսկ միւսով բռնել մի փոքրիկ գաւազան:

Պարզ, բայց գեղեցիկ ճաշակով սանրած սեւ վարսերն

առանձին գրաւչութիւն են տալիս նրա պայծառ ու
հանդարտ դէմքին: Հագել է կարմիր եւ դեղին երան-

գով պարզ, բայց սիրուն մի զգեստ: - Կիսախորան-

ներ չորս աւետարանների սկիզբը, նուրբ գեղագրեւ

րով եւ լուսանցքներում մանրանկար զարդերով: Կան

ԼՈՒՍԱՆՑԱԶԱՐԴԵՐ եւ ԾԱՂԿԱԳՐԵՐ, թռչնագրեր,

գունագեղ եւ տարբեր մոտիւներով: ԺԱՄԱՆԱԿ

1476: - ԳՐԻՉՔ՝ Եզեկիէլ եւ Ստեփանոս: - ԾԱՂ-

ԿՈՂՔ՝ Ստեփանոս եւ Ներսէս: - ՏԵՂԻ՝ Այրիվանք:

Մատեանս է Աւետարան:

ԳԼԽԱՒՈՐ ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆ Էջ 259.

<<Փոռք ամենասուրբ եւ ամենազաւր կենդա_

նարար սուրբ երրորդութեան հաւր եւ որդոյ

եւ հոգւոյն սրբոյ այժմ եւ միշտ եւ յաւի-
տեանս յաւիտենից ամէն: Սովորութիւն է
աստուածային արանց միշտ եւ հանապազ խու

կալ յաստուածային պատուիրանս ի տուէ եւ

ի գիշերի, միշտ զվերինն խորհել ուր Քրիս-

տոս նստի ընդ աջմէ Աստուծոյ: Եւ վասն

բազում պատճառի բազումք փափաքին ջեր-

մեռանդ սիրով եւ ըղձալի ցանկութեամբ ար-

դիւնս եւ գործս կատարել: Նախ վասն յա...

ւիտենական եւ անմահ կենացն. ղանցաւորս

արհամարհեն եւ զայն ստանան կեանս որ

մնացական է որպէս ասէ Տէրն՝ Երթայք գոր-
ծեցէք մի զկորստական կերակուրն, այլ զկեւ
րակուրն որ մնայ ի կեանան յաւիտենականս:
Վասն որոյ ցանկացող եղեալ այսմ աստուա=
ծային եւ լուսազարդ սուրբ աւետարանիս
ոմն ի գեղաքաղաքէն Երեւանոյ Արապ անուն
եւ ետ գրել զսա իմոյ անարժանութեանս,
ձեռամբ Եղեկիելի աբեղայի եւ սկսայ գծա_
գրել մինչեւ ի Ղուկաս գլուխն եւ ո՛չ ժա-
մանեցի ի յետին գիծն, այլ ժամանակ մա-
հու իմոյ եհաս: Արդ ես անարժան եւ յոգնա=
մեղ եւ փծուն եւ անարհեստ գրիչս Ստեւ
փանոս սկսայ գծագրել ի վանս հրաշալի

Այրիվանս ընդ հովանեաւ սուրբ եւ հրաշա_
փառ կաթուղիկէիս եւ ներկեալ արեամբն
Քրիստոսի սուրբ գեղարդեանս եւ շնորհա-
բաշխ սուրբ աջոյս Յովաննու Մկրտչի եւ այլ
բազում եւ անթիւ սուրբ նշխարացս որ աստ
կան հաւաքեալ. ի հայրապետութեան Տեառն
Սարգսի ի յաթոռն սուրբ Էջմիածնի եւ ի յա-
ռաջնորդութեան սուրբ ուխտիս Տէր Յոհա_

նէս եպսիկոպոսի եւ եղբաւր նորին Տէր
Ստեփանոս նորընծայ եպիսկոպոսի եւ այլ

միեղէն եղբարցս. ի փակակալութեան Խա-

չատրին, ի ղանութեան Հասանբէկին որ-

դոյ Աւթմանին, ի դառն եւ ի վշտաշարժ ժա-
մանակի զոր նեղիմք յանաւրինաց եւ յանի-

րաւ պահանջողաց: Արդ յերես անկեալ աղա-
չեմ զհանդիպող սուրբ աւետարանիս որք
հանդիպիք սմա տեսութեամբ կամ կարդա-

լով, յիշեսջիք ի մաքրափայլ յաղաւթս ձեր,
զստացող սուրբ աւետարանիս զԱրապն եւ

զհանգուցեալ որդին իւր զԵնադին որ կիսալ-

րեա ել յաշխարհէս: Նաեւ զՀապիպն եւ զԵղ-

տաբաշխ եւ զՄուրատբաշխն եւ զԽամուշն եւ

ՊԱտուածատուրն եւղայլարեան
իւր, ասելով ի խորոց սրտէ Տէր Աստուած

ողորմեա նոցա եւ թող զմեղս նորա զկամ այ

եւ զակամայն, զգիտութեան եւ զանգիտու_

թեան, զմահացուն եւ զներելին եւ արժանի
արայսցէ անմահ կենացն եւերկնից արքայու-
թեան ամէն: Արդ ես Արապս եւ ամուսին

իմ ստացաք զսուրբ աւետարանս եւ տուաք
գրել յիշատակ մեզ եւ զաւակաց մերոց եւ
նուիրեցաք զսա ի գեղաքաղաքիս մերոյ
Երեւանոյ ի դուռն սուրբ կաթուղիկէիս սուրբ
Աստուածածնիս անմոռաց յիշել եւ կս ոգալ
գյիշատակարանս ի յատենի յամենայն սմի
եւ արտասուաւք յիշել յաղաւթս ձեր զԱր այն
եւ զամուսինն իւր եւ զորդին զԵնադին եւ
զԱնանիէն եւ զամենայն արեան մերձաւորս
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